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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay was well used both in Korea 

and in China for long time, and it was utilized for Chinese characters for their children. The thousand character essay is 

called as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). Which is the most important thing in our life? Tcheonzamun 

author(s) thought that it is the love between the husband and the wife in the family (Park et al., 2021; Kim, 2023). In the 

present work, the subject of the love in the marriage life will be studied. The thousand character essay is called in Korea 

as Tcheonzamun (Han, 1583). The textbook of this work was somewhat old (Han, 1583). The range of the present study is 

of (Tcheonzamun 065th-080th). The translation of Tcheonzamun was done on the deletion method (Kim, 2023). The mark 

of [ ] shows the deletion of the same parts or that of the similar parts on the same Chinese character. The mark of ( ) 

indicates the deletion of the similar parts among the different Chinese characters on the same line. Here, the line is, for 

example, (065-068 海(Hae) 鹹(Ham) 河(Ha) 淡(Dam)). This study concerns the translation of Tcheonzamun poem. The 

title of this study is ‘My husband! Are you going to make me (your wife) to say(曰) freely? When the fish(魚) takes the 

sufficient water(氵), the fish will feel so good! My husband! Give the energy to me who is really mild, and I shall be the 

kind wife as a sheep(羊) with wings(羽) (鱗(Lin) 潛(Zam) 羽(Wu) 翔(Sang)) (Tcheonzamun 065th-080th)’. <Number in 

Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English 

alphabet).>. 065-068 海(Hae) 鹹(Ham) 河(Ha) 淡(Dam). 065-068 海(Hae)-每=氵. 鹹(Ham)-酉(每)=咸. 河(Ha)-氵=可. 

淡(Dam)-氵=炎. My husband! Do you want your diligent wife (咸), the hard worker, to make the fool (氵)? You can (可) 
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make her to such a condition with the fierce (炎) insult. 069-072 鱗(Lin) 潛(Zam) 羽(Wu) 翔(Sang). 069-072 鱗(Lin)-[小

-小]-[夕-㐄(夕)]-一=魚. 潛(Zam) -[六-六]-一=氵曰. 羽(Wu). 翔(Sang)-[刁一-刁一]=羊. My husband! Are you going to 

make me (your wife) to say(曰) freely? When the fish(魚) takes the sufficient water(氵), the fish will feel so good! My 

husband! Give the energy to me who is really mild, and I shall be the kind wife as a sheep(羊) with wings(羽). 073-076 龍

(Lyong) 師(Sa) 火(Hwa) 帝(Ze). 073-076 龍(Lyong)-立-月=与三. 師(Sa)-巾-呂(月)=一. 火(Hwa). 帝(Ze)-巾-立=丿. My 

husband! Do you want to get (与) three things (三) with only one thing (一)? My husband! The rising thing (丿) must be 

active as if it were the fire (火)! 077-080 鳥(Zo) 官(Gwan) 人(In) 皇(Hwang). 077-080 鳥(Zo)-白-与-丶=二. 官(Gwan)-

宀(与)-丨(丶)=口口. 人(In). 皇(Hwang)-白=王. My husband! Do you want that you and me your wife (二) will talk (口) 

joyously again (口) and again? My husband! Now you are the higher person (王) than me your wife. You must descend 

from the higher place to the lower condition (人). 

Keywords: My husband! Are you going to make me (your wife) to say(曰) freely? When the fish(魚) takes the 

sufficient water(氵), the fish will feel so good! My husband! Give the energy to me who is really mild, and I shall be the 

kind wife as a sheep(羊) with wings(羽) (鱗(Lin) 潛(Zam) 羽(Wu) 翔(Sang)) (Tcheonzamun 065th-080th). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay was well used both in Korea and in 

China for long time, and it was utilized for Chinese characters for their children. The thousand character essay is called as 

Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). Which is the most important thing in our life? Tcheonzamun author(s) 

thought that it is the love between the husband and the wife in the family (Park et al., 2021; Kim, 2023). In the present 

work, the subject of the love in the marriage life will be studied. 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The textbook of this work was 

somewhat old (Han, 1583). The range of the present study is of (Tcheonzamun 065th-080th). The translation of 

Tcheonzamun was done on the deletion method (Kim, 2023). The mark of [ ] shows the deletion of the same parts or that 

of the similar parts on the same Chinese character. The mark of ( ) indicates the deletion of the similar parts among the 

different Chinese characters on the same line. Here, the line is, for example, (065-068 海(Hae) 鹹(Ham) 河(Ha) 淡(Dam)). 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation 

of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘My husband! Are you going to make me (your wife) to say(曰) freely? 

When the fish(魚) takes the sufficient water(氵), the fish will feel so good! My husband! Give the energy to me who is 

really mild, and I shall be the kind wife as a sheep(羊) with wings(羽) (鱗(Lin) 潛(Zam) 羽(Wu) 翔(Sang)) (Tcheonzamun 

065th-080th)’. 

 

<Number in Tcheonzamun (the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet).> 
 

065-068 海(Hae) 鹹(Ham) 河(Ha) 淡(Dam).  

065-068 海(Hae)-每=氵. 鹹(Ham)-酉(每)=咸. 河(Ha)-氵=可. 淡(Dam)-氵=炎.  

My husband! Do you want your diligent wife (咸), the hard worker, to make the fool (氵)? You can (可) make 

her to such a condition with the fierce (炎) insult.  
 

069-072 鱗(Lin) 潛(Zam) 羽(Wu) 翔(Sang).  

069-072 鱗(Lin)-[小-小]-[夕-㐄(夕)]-一=魚. 潛(Zam) -[六-六]-一=氵曰. 羽(Wu). 翔(Sang)-[刁一-刁一]=羊. 

My husband! Are you going to make me (your wife) to say(曰) freely? When the fish(魚) takes the sufficient 

water(氵), the fish will feel so good! My husband! Give the energy to me who is really mild, and I shall be the kind wife 

as a sheep(羊) with wings(羽). 
 

073-076 龍(Lyong) 師(Sa) 火(Hwa) 帝(Ze).  

073-076 龍(Lyong)-立-月=与三. 師(Sa)-巾-呂(月)=一. 火(Hwa). 帝(Ze)-巾-立=丿.  

My husband! Do you want to get (与) three things (三) with only one thing (一)? My husband! The rising thing (

丿) must be active as if it were the fire (火)!  
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077-080 鳥(Zo) 官(Gwan) 人(In) 皇(Hwang).  

077-080 鳥(Zo)-白-与-丶=二. 官(Gwan)-宀(与)-丨(丶)=口口. 人(In). 皇(Hwang)-白=王.  

My husband! Do you want that you and me your wife (二) will talk (口) joyously again (口) and again? My 

husband! Now you are the higher person (王) than me your wife. You must descend from the higher place to the lower 

condition (人).  

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 6 May 2026. 

 

큰 것이나 대단한 것 말고 작은 것 바로 옆에 있는 것을(1) - 그러려면 순한 아내에게 힘을 주세요! 

256(1) 큰 것이나 대단한 것 말고 작은 것 바로 옆에 있는 것을..... 처음 쓰기 시작한 날: 2015 년 12 월 15 일. 

“요한에게 물었다“ (루카 복음 3장에서요). 예수님, 예수님 위해서 고자가 된 사람도 있다고 말씀하셨어요. 우리 

현희랑 저의 예수님, 신부님들의 정결 생활을 생각하면서 우리 둘의 예수님 주님 아멘! 우리 현희는 저보다 더 

많은 것을 포기하고 지키고 이렇게 우리 집의 ‘수도자‘로 살아가고 있으니까요. 우리 둘의 예수님 주님 아멘! 

2015년 12월 13일 대림 제 3주일(성녀 루치아 동정 순교자 기념일). “내려올 때에“ (마태오 복음 17장에서요). 

주님 현희랑 제가 가정을 꾸미고 살고 있슴이 신비스러움입니다. “그냥 그런 것“이라고 생각했는데요. 예수님 

이제 보니 신비스러움입니다. 대단히 큰, 소중하고 귀한 비밀임을 느낍니다. 주님 인명사전 등재를 앞두고 

주셨습니다 아멘! “현희랑 제가 많은 이야기를 나누게 된 이 시간을요“ 아멘 주님! 감사드려요. 우리 둘의 주님 

아멘! 2015년 12월 13일 루치아 성녀 기념일 아침에 씁니다. 주님, 실험 피펫 (긴 관 모양의 유리 기구로 액체를 

옮겨 담을 때 쓰는 기구입니다)에서 마지막 한 방울의 물 한 방울은 약 0.2 cc (무게로는 0.2 그람)입니다. 그 속에 

물 분자(H2O, 분자량은 18)가 몇 개나 있을까 생각해봅니다. 아마도 천 조 일까요? 아니요, 답은 (0.2 그람/18 그람) 

x 6.02 x 1023= 6 x 1021 이네요. 물 분자 60 억 조, 즉 1 조가 60억 개 되는 물 분자가 들어있어요. 저의 살아가는 오늘 

하루도 이 삶도 그렇습니다. 수 많은, 아니 수를 셀 수 없는 많은 신비들이 숨어 있어요. 장인 어르신 박 영학 아부지, 

장모님 희례 사라 엄니, 일수 요셉 아부지, 보화 엄니의 보살핌, 또 처형들, 처남들의 보살핌. 그리고 소중한 우리집 

다섯 아이들, 제가 가르치는 우리 중부대학교 애완동물자원학과 학생들의 순진함과 함께요. 이웃들, 성당 

신부님과 수녀님, 성당 형제 자매님, 재속 프란치스코 회원 형제 자매님, 저를 사랑으로 키워주신 선생님, 사랑으로 

대해주는 제 친구,(.) 598. 그러려면 순한 아내에게 힘을 주세요!..... 처음 쓰기 시작한 날: 2026년 5월 4일. 주님! 

주님 나라를 찾으라고요 올바른 길을요 아멘! 마르코 복음 6장. 예수님 어제 소영쟈 벨라뎃따 자모님 아픈 이야기 

들으며 주님 당신 말씀을 들었어요. “아오스딩아 너는 안 아프지 않느냐!” “힘낼 수 있지 않느냐!” 라는 말씀을요! 

어제 지아 모습을 봅니다 떨리는 마음을 저도 전해 받았습니다. 우리 둘의 예수님 아멘 고마와라우! 주님 아멘! 

우리 현희가 성서를 다 써서 -20년 만에요- 상 받았어요. “축하 드려유 이쁜 현희!” 주님께서 현희랑 아오스딩에게 

신혼 2년 열 여드레 주십니다 예수님 고맙구만요 고맙쏘잉 고맙쏘잉! “조엘린 니가 우리집에 와줘서 고맙다잉! 

하비가.” 2026년 5월 4일 새벅. 다음 공책은 우리 현희가 복합터미날 상가에서 사준 공책이어라우 아멘 아멘 우리 

현희랑 아오스딩의 예수님! 지아-상민 갈때요. 2026년 5월 4일 새벽. 우리 현희랑 아오스딩의 주님이신 예수님 

아멘 고마와라우! 주님! 이 해석 고맙쏘잉! “말하기를(曰) 물을(氵) 물고기에게(魚) 주듯이 하려고요! 그러려면 

순한 아내에게 힘을 주세요! 이렇게 하면 순한 양 같은(羊) 아내에게 날개를(羽) 달아 준 것과 같아요!” (069-072 鱗

(Lin) 潛(Zam) 羽(Wu) 翔(Sang)). 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉 고마와라우! 2026년 5월 

4일. “우리 한테만 보여주셨어라우!” 요한 복음 14장. 주님 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘! 어제 이원화 요셉 

신뷤 강론 말씀 고맙쏘잉! 아침 미사에서요. 주님! 제게 주신 큰 은혜 -일본 프랑스- 고맙습니다 잠시 잊었어라우! 

저를 미워했던 사람들에 가려서요. 우리 현희 덕분에 제가 이겨냈어라우! 우리 둘의 예수님 주님 아멘 고마워라우! 

주님 은혜를 꽤 오랜 시간 잊었구만요 죄송해라우! 엊저녁 군대 입대하는 데 시간이 늦어서 시간에 맞추려고 

몸부림 치는 꿈 꾸다가 잠을 깼습니다. 힘내서 살께라우 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 

현희랑 아오스딩에게 신혼 2 년 열아홉날 주셨어라우 고맙구만이라우 우리 둘의 하느님 주님 아멘 고맙쏘잉 

고맙당께라우! “조엘린! 니가 책상 문 열어서 ‘레시바’(듣는 기계) 꺼냈구나 고맙다 잉! 하비가.” 2026년 5월 5일 

우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 애기 조엘린, 지아-로사 돌보는 우리 현희 모습 봅니다 고맙쏘잉 

감사드리요잉! 주님 아멘! 아오스딩도 그리 살께라우 우리 둘의 예수님 주님 아멘 아멘 고맙구만이라우! 일수 요셉 

아부지 희례 사라 엄니(장모님) 영학 아부지(장인 어른) 보화 마리아 엄니 고맙쏘잉! 백요한 신부님 고마와라우! 

(묵주 기도 책.) 2026년 5월 5일 어린이 날 새벽. 오늘 하루 주신 주님께 감사 드리요잉! 마태오 복음 6장 34절. 

우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 어제 상민이-지아 부부 마다가스카르 잘 도착했어라우 고맙쏘잉! 우리 

조엘린 똥 잘 눴어라우 지 엄마 로사가 오니까 울더니 똥 눴어라우! 지난 금요일에 누고 토-일-월-화 못 눠서 

걱정했는데 잘 됐어라우! 우리 현희 미안해 밥 먹으라고 윽박질러서! 고마워 나한테 그 이야기 해줘서! 사랑해유 

여보! 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 스무 날 주셨어라우 고맙구만요 저희 두 사람을 사랑해주시는 

예수님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! 2026년 5월 6알 새벽. 주님 아멘! 김상덕 아오스딩과 박현희 레지나 부부 

드립니다. 
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The theme of this study is as follows. 069-072 鱗(Lin) 潛(Zam) 羽(Wu) 翔(Sang). 069-072 鱗(Lin)-[小-小]-[夕

-㐄(夕)]-一=魚. 潛(Zam) -[六-六]-一=氵曰. 羽(Wu). 翔(Sang)-[刁一-刁一]=羊. My husband! Are you going to make me 

(your wife) to say(曰) freely? When the fish(魚) takes the sufficient water(氵), the fish will feel so good! My husband! 

Give the energy to me who is really mild, and I shall be the kind wife as a sheep () with wings(羽). 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so 

much, amen! 
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